Il Carnevale di Venecia – Quartetto de Camera  (Gioaquino Rossini) 

Siamo ciechi, siamo nati per campar di cortesía 

In giornata d'allegría non si niega carità, carità! 

Donne belle, donne care per pietá, non siate avare 

Fate a poveri ciechieti un tantin di carità caritá!. 

Sia mo tutti poveretti che suonando i campanelli 

Che scutendo gli batocchi, col do re mi fa sol la

Domandiam la carità domandiam la carità.

Deh! soccorrete ci Donette amabili 

Siate benefiche coi miserabili 

Noi siamo poveri di buona bocca 

Siam pronti a prendere quel che ci tocca 

Deh! soccorrete ci deh! soccorrete ci deh! soccorrete ci per ca ri tà 

Che carnevale, che carnevale, che carnevale morendo stà, 

Che carnevale, che carnevale, che carnevale morendo stá 

Deh soccorrete ci Donette amabili 

Siate benefiche coi miserabili 

Noi siamo poveri di buona bocca 

Siam pronti a prendere quel che ci tocca

Deh! soccorrete ci per carità 

Che carnevale, che carnevale, che carnevale morendo stà, 

Che carnevale, che carnevale, che carnevale morendo stà 

TRADUCCIÓN

Somos ciegos, hemos nacido para vivir de cortesía (gorra)

En jornada de alegría, no se niega caridad, caridad!

Mujeres bellas, mujeres queridas, por piedad, no seais avaras

Haced a los pobres cieguecitos un poquito de caridad, caridad!

Somos todos pobrecitos que sonando las campanillas,

Que llamando a los picaportes con el do re mi fa sol la

Suplicamos la caridad, suplicamos la caridad.

 Ea, socorrednos, mujercitas amables

Sed benéficas con los miserables

Nosotros somos pobres de buena boca

Estamos prontos a comer todo lo que toca

Ea, socorrednos, ea, socorrednos, ea, socorrednos por caridad

Que el carnaval, que el carnaval, que el carnaval muriendo está,

Que el carnaval, que el carnaval, que el carnaval muriendo está,

Ea, socorrednos, mujercitas amables

Sed benéficas con los miserables

Nosotros somos pobres de buena boca

Estamos prontos a comer todo lo que toca

Ea, socorrednos por caridad

Que el carnaval, que el carnaval, que el carnaval muriendo está,

Que el carnaval, que el carnaval, que el carnaval muriendo está,

Muriendo está, muriendo está, muriendo esta.
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Matona, mia cara, mi follere canzon,
cantar sotto finestra, lantze bon compagnon.
Don don don, diri diri, don don don don.

Ti prego m'ascoltare, che mi cantar de bon,
e mi ti foller bene, come greco e capon.
Don don don, diri diri, don don don don.

Comandar alle cacce, cacciar, cacciar con le falcon,
mi  ti portar becacce, grasse come rognon.
Don don don, diri diri, don don don don.

Se mi non saper dire, tante belle razon,
Petrarcha mi non saper ne fonte d'Helicon.
Don don don, diri diri, don don don don.

Se ti mi foller bene, mi non esser poltron,
mi ficcar tutta notte urtar, urtar, urtar come monton,
Don don don, diri diri, don don don don.


Señora mía querida, yo os quiero cantar 
bajo la ventana, lancero en buena compañía. 
Don don don, diri diri, don don don don.

Te pido que me escuches, que mi canto es bueno 
y yo te quiero bien, como griego y capón. 
Don don don, diri diri, don don don don.

Cuando vaya a la caza, cazaré con halcón, 
y te traeré becadas, gordas como cochinillos. 
Don don don, diri diri, don don don don.

Si no te sé decir tantas bellas razones, 
es que no tengo el saber de Petrarca en la fuente de Helicón.
Don don don, diri diri, don don don don.

Si tu me quieres bien, no seré perezoso; 
me quedaré toda la noche empujando como un carnero.
Don don don, diri diri, don don don don.
 
Fata la parte
tutt'ogni cal,
qu'es morta la muller
de micer Cortal
 

Porque l'hai trovato           5
con un españolo
en su casa solo,
luego l´hai maçato.
Lui se l'ha escapato
por forsa y por arte.          10
 

(Refrain)

 

Restava diciendo,
porque l'hovo visto,
¡o válasme Cristo!,
el dedo mordiendo,
gridando y piangendo:    15
- ¡Españoleto, guarte!
 

(Refrain)

 

¡Guarda si te pillo,
don españoleto!
Supra del mi leto
te faró un martillo,          20
tal que en escrevillo
piangeran le carte.
 

(Refrain)

 

	The role is played out,
everything is sinking
for she is dead, the wife
of Mr. Cotal.
 

Because he found her
with a Spaniard
alone in his house
then he killed her.
As for him [the Spaniard], he escaped
by force or by cunning.
 

Watch out for getting caught,
Sir Spaniard,
On my bed
I'll give you such a hammer blow
that in the refrain (of a song)
the very paper will weep.


	

	Fata la parte

tutt'ogni cal,

qu'es morta la muller

de micer Cortal

 

Porque l'hai trovato           5
con un españolo

en su casa solo,

luego l´hai maçato.

Lui se l'ha escapato

por forsa y por arte.          10
 

(Estribillo)
 

Restava diciendo,

porque l'hovo visto,

¡o válasme Cristo!,

el dedo mordiendo,

gridando y piangendo:    15
- ¡Españoleto, guarte!

 

(Estribillo)
 

¡Guarda si te pillo,

don españoleto!

Supra del mi leto

te faró un martillo,          20
tal que en escrevillo

piangeran le carte.

 

(Estribillo)
 

- Micer mi compare,

gracia della e de ti.

- Lasa fare a mi               25
y non te curare.

- Assai mal me pare

lui encornudarte.

 

(Estribillo)
 




  
Franz Schubert: An Die Musik, D 547

Du holde Kunst, in wieviel grauen Stunden,
Wo mich des Lebens wilder Kreis umstrickt,
Hast du mein Herz zu warmer Lieb entzunden,
Hast mich in eine beßre Welt entrückt!

Oft hat ein Seufzer, deiner Harf' entflossen,
Ein süßer, heiliger Akkord von dir
Den Himmel beßrer Zeiten mir erschlossen,
Du holde Kunst, ich danke dir dafür! 
Translation:

O gracious Art, in how many grey hours
When life's fierce orbit encompassed me,
Have you kindled my heart to warm love,
And charmed me into a better world!

Oft has a sigh, issuing from your harp,
A sweet, blessed chord of yours,
Thrown open the heaven of better times;
O gracious Art, for that I thank you!

